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ISAIAH SUTHERLAND

cahkapés ka-kohcipalihikot mistamésa

cahkapés mané omisa wici-taSihkéméw é-nisicik.

ko mana méka, “awénihkanak aniki anta ki-sasakiSikonécik ména
namésihk iindkosiwak,” man4 itéw omisa.

“namésak aniki ka-migikiticik. ’kAwina pahkopé, ka-kohcipalihikwak,”
mana itdkaniwan ..., itik’ 6misa.

mdl’ isa mika tapwéhtawéw omisa, ot... otakaskwa
kapastawépinéw.

&ko méka niyatahwit aniy” otakaskwa, ki-kohcipalihikow anihi
namésa.

nisto-tipiskAw méka ki-watémikow anihi namés’ anta nipihk. 6ma mana
méka itélihtam ant’ é-watémikot atAmihk é-papaméatakan’ci: “mén’si éka
ka-wi-kapastawé...” kékwAan nimis 'ci-ki-kohcipalihtwénispan’ ”,

éko mané méka, ispiy anima kéa-itén’tahk, omaskisin ki-kohci...,
ki-kapastawéham an’ ésa ..., iskwéw. &ko méaka ka-kohcipalihtwéat ana
namés, &kot’ ni ki-ohci-nawatinahk ana ..., animéniw maskisiniliw anté
pihci watdnihk anihi 6w..., namésa.

ispi mak’ 4nima ..., ko mana maka ka-cohcohkipit..., ka-cohcoskipitahk®
anta ohci pAhkwasihk é-kiskél'tamin’ci omisa, ko maka, ka-kwasipital’ci anihi
namésa.

ko méak4, ispi nétawél'tahk anihi omisa ’ciy-otinikot, ki-méciswéw anihi
namésa an’ éskwéw, watélihk é-n’taw’swat osima.

“'kat, 'kat, nimis; '’kdwina méiciSon,” an’ étéw.

&ko mand méaka, misiwé mék’ anima namés ké-isindkwaniliki
é-kohcipalihtwét, kahkapisit ka-iSinakosil’ci namés &kwéan’ é-’8inakosit
misiwé 1’ it cahkapés.

éko maka, “ ’kAwina mécifon, nimis. péhkéic piko,” itéw.

ispi maka man4, ka-"8kw’-4nim’-ayitdtahk, éko ka-kaskahokot anihiy
omisa. ot... osto... oténihk mani méka anta k’-iSkwatahok'w apisis, éka
oti..., #kwéani mika wéhci-opiwadwitondniwahk anta miténihk, anim’
é-ki-iskwatahokot.

’ko méka, ispiy anima, “awénihkan ’8a n’ka-...° n’ki-métahaw nimis,” mana
itéw omisa.

ispi mak’ ki-méatahat anihi 'w&’hkana,” “pisim ana,” man’ itikow.
“’kéwina 'pAméliht’ 4nima. ména ta-wapan,” mana ytikow.
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Text Twenty-Nine

Chahkabesh is swallowed by the giant fish

Chahkabesh lived together with his older sister, the two of them.

So then he said to his sister, “Who are those ones there who keep breaking
surface with the dorsal fin, they look like fish?”

“They are big fish. Don’t go into the water, — they’ll swallow you,” he was
told ..., his big sister said to him.

But of course he didn’t believe his older sister; he threw his ... his arrow
into the water.

Then he went after that arrow of his in the water and was swallowed by
the fish.

For three nights that fish had him in his belly there in the water. And at
this point he thought as he was held in the belly there of the fish swimming
down below, “I wonder why my sister didn’t throw something so he could have
swallowed it.”

So then, when he thought that, that woman swa..., threw her moccasin in
the water. And then when that fish swallowed it, on the spot he grabbed that
..., that shoe there inside the belly of that ..., the fish.

At that point ..., so then he widened it ..., when his older sister knew that
he (the fish] nibbled at it in the shallows, then she p..., dragged that fish
ashore.

So then, when he wanted that older sister of his to take him, that
woman cut the fish, searching with the knife in his belly for her little
brother.

“Careful, careful, Big Sister; don’t cut me,” he said to her.

Now then, since a fish swallows all kinds of things, he looked as if he
were discoloured, that’s what Chahkabesh looked like all over, he said.

So then, “Don’t cut me, Big Sister. Just go slowly,” he said to her.

‘When then she had finished doing that, his sister scraped him off. But
she left a little unscraped on his ..., his h ..., his mouth, not that is ...,
and that is why there are whiskers around the mouth, because she left it
unscraped.

So then, at that point, he said to his older sister, “T'll ..., I saw tracks of
somebody there, you know, Big Sister.”

But when he had seen the tracks of that person, she said to him, “It’s the
sun. Don't bother with that. It won’t dawn,” she said to him.
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ko mak’ éspiy animéliw ména tapwéhtawéw 'misa; ki-tApakwéw anihi,
tapiskéc -tapikwat awiyasig’ ki-tétam.

pisim wécik’ 4nih’.

’ko mana maka ispi ka-téwi-péhtat’ an’ éskwéw ’ci-wapan’nik, “tan’ ihki
wéhci-ka-wapahk?” ’tik® 6misa.

“s4! n'ki-tApakwahtay ’sa awénihkan ka-ki-matahak é-pasatahahk.”®

“mana k-ititihtay 'ka ’ci-tdpak’'wat'’ pisim 0§’ 4na k’-ititin mak’ 0§’ ana
’kwani wéhci-ka-wapahk.”

misiwé mani mak’ Awiyasisa anté k'-isiwiléw anté 'ci-paskamaén’ci; ména
méka ki-tétam. ispi méka, kiy..., k’-ayat..., ka-kinikisit an’ apiko&is,
éwakwana ka-paskamét anihi pisimwa ka-ohci-wastépalik.

’kwani méaka é-cahkésikét pisim mina.
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Text Twenty-Nine

But at that point he didn’t believe his older sister; he snared him, he did it
as when he snared an animal.

It was obviously the sun.

So then, when that woman got tired of waiting for it to dawn, [she] his
older sister said to him, “What’s the reason it’s not dawning?”

“Oh my! I had snared someone whose worn-down trail I saw.”

“Didn’t I tell you not to set a snare for the sun and I said it to you. That’s
why it's not dawning.”

Then he sent every animal there to gnaw; but he couldn’t do it. But then
th..., the ..., that sharply pointed mouse, that’s the one who gnawed that sun
free, so that all of a sudden the light came.

And then the sun began to shine again.
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